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	ПРОЛОГ

	 

	Мэгги на мгновение остановилась, закрыла глаза и вдохнула. Просто вдохнула. В стороне от суетливого лондонского потока та узкая извилистая тропка вдоль Темзы была так же одинока, как и она сама. Между ними существовала связь. Это было её убежище.

	Иногда — единственный выход.

	Утреннее солнце пробивалось сквозь нависшие кроны, обещая в старом большом городе жестокий, знойный летний день. Мэгги не переносила жару. Ей было милее там, где прохладно, в тени. Это напоминало ей детские каникулы с семьёй на севере. Ей нравились капли дождя на

	коже и ветер в её каштановых волосах. От этого она чувствовала себя живой. Бег вдоль реки был сейчас самым близким, что могло заменить ей тот прохладный ветерок, самым близким прикосновением к безопасности детства, давно оставленного позади.

	Но не одна лишь погода занимала её мысли. Она взвешивала жизнь и смерть, смысл. Неужели всё и вправду дошло до этого?

	— Почему? — прошептала она ветерку, что рябил воду, и сама не понимала, к кому обращается — к себе или к воображаемому образу того, кто причинил ей боль. Того, кто ей угрожал.

	Она задавала один и тот же вопрос снова и снова уже несколько недель, и каждый раз ей казалось, будто жизненная сила её молодого, двадцативосьмилетнего тела понемногу утекает. Она почти не ела. Тревога, страх, привычка оглядываться через плечо — всё это медленно перемалывало её. Опасность и напряжение — крепкий коктейль, а для кого-то и яд; это она знала слишком хорошо. Нужно было как-то сбросить давление. Выход должен найтись.

	Мэгги стряхнула гнетущие чувства, кружившие внутри. Она упёрлась ногами в осыпающуюся тропу под нависшими ветвями и оттолкнулась.

	Бег прочистит ей голову. А ясная голова — единственная надежда пройти через опасности, что ждут впереди.

	Должен же быть выход, — подумала она, углубляясь бегом в тишину английской глубинки.

	Тропа выгнулась влево, уводя и себя, и Мэгги от текучих вод широкой реки. По этой тропе она бегала много раз.

	Дыхание стало глубже, когда кровь прилила к ногам — и она снова почувствовала себя живой. Где-то рядом пели птицы, и, пробегая через полосу леса, она начала убеждать себя, что мир не рушится ей на голову; что всё будет хорошо, пусть даже в подсознании ещё тлел тонкий дымок самообмана.

	А потом показалась дорога.

	Это был единственный участок пробежки, которого она опасалась: без тротуара и слишком узкая, дорога казалась коварной. Она знала — нужно быть начеку.

	Мэгги вышла на неё, не колеблясь. Она надеялась проскочить этот отрезок за поворотом пустынной дороги как можно быстрее. Тогда она снова вернётся на лесную тропу, которая уведёт её ещё дальше от городской угрозы.

	Идя вдоль обочины, она то и дело оглядывалась, высматривая машины. Транспорт здесь попадался редко, но с тех пор как она прочитала о том, что одного из её любимых писателей сбила машина на точно такой же дороге, она относилась к ней настороженно.

	Потрёпанный асфальт постепенно шёл вверх, неуклонно поднимаясь. Вскоре далеко внизу вновь показалась Темза — она двигалась, тяжело неслась через эстуарий и дальше, к самому сердцу Лондона, видневшемуся вдали позади.

	Мэгги снова глубоко вдохнула. Налетел ветерок — и вместе с ним вернулись мысли об опасности. В голове у неё разом созрели две угрозы: дорожная — тот слепой поворот впереди, — и опасность, исходившая от единственного человека, который, она знала, способен разрушить ей жизнь. Того самого, кто словно уже приставил ей нож к горлу.

	Полиция? — подумала она, на бегу лихорадочно перебирая варианты. Нет. Это исключено.

	Слишком много нитей пришлось бы распутывать. Если это всплывёт наружу, пострадает она, пострадает семья. Как ни поверни эту дилемму, наружу вылезет тёмная изнанка — будущая боль и стыд.

	Дорога впереди изгибалась. Этот участок Мэгги ненавидела больше всего. Он заворачивал за слепой угол, а слева от неё поднималась отвесная стена бурого камня. Отступить было некуда, если вдруг появится машина.

	Она делала то, что делала всегда: бежала как можно ближе к скале, чтобы, если автомобиль вынырнет из-за поворота прямо на неё, у неё хотя бы осталось немного воздуха и шанс не угодить под колёса невнимательного водителя.

	Мэгги мысленно держала место, где начиналась лесная тропа. Она знала: вход совсем рядом, просто пока не виден. Скоро она окажется там — и сможет на час раствориться в густой зелени. Исчезнуть от своих проблем — вот чего ей хотелось больше всего. Да, по мнению Мэгги, этого хотят все. Облегчение и счастье для неё были одним и тем же.

	И тут послышался звук.

	Сначала она решила, что это река далеко внизу — вечный негромкий шорох, словно ласковая волна, которая никогда не кончается. Но, приближаясь к вершине слепого поворота, она поняла: звук не от реки. Он шёл с дороги.

	Чёрт, — подумала она. Машина.

	Автомобиль был очень тихим. Мэгги решила, что он на электротяге. Подойдя почти к самому излому, она на миг остановилась. Тело покрыл холодный пот, пока она вслушивалась.

	Откуда? Она не могла понять, с какой стороны едет машина — спереди или сзади, снизу по склону. Там, внизу, извилистая дорога местами пряталась за редкими островками низко нависших деревьев, их ветви — как скрюченные пальцы, а впереди дорога ещё не открывалась из-за завесы поворота.

	Надо двигаться.

	Мэгги прижалась к скале и рванула вперёд быстрее, прибавляя шаг. Чем скорее она уйдёт с дороги, тем лучше.

	Шуршание электромотора и шин по асфальту усиливалось, подходило всё ближе, и всё же источник оставался скрыт — невидимая угроза, засевшая в голове Мэгги, как осколок стекла.

	Быстрее, Мэгги. Давай!

	Мэгги перешла на полный бег и, наконец, миновала поворот, и дорога впереди — выравнивающаяся — открылась взгляду. Но если облегчение и счастье и правда были для Мэгги одним и тем же, сейчас не было видно ни того, ни другого.

	Дорога оказалась голой и пустой — если не считать одного: дерево упало и частично перегородило проезд. Его длинные ветви с ещё не облетевшей листвой торчали на несколько метров на левую сторону дороги. И сразу за ним тревожный взгляд Мэгги упал на зелёный деревянный указатель, который она искала. Он указывал на узкую лесную тропинку.

	Но добраться до него было проблемой. Упавшее дерево преграждало путь, и хотя дальше скальная стена слева должна была уступить место лесу, в её нынешней точке она всё ещё тянулась рядом — тяжёлым, давящим соседом, не давая ей уйти в сторону дороги.

	Теперь звук машины совершенно точно шёл сзади, и, осознав это, она продолжила бежать, опасаясь, что водитель не заметит её сразу за поворотом.

	Оглянувшись через плечо на слепой поворот, скрывавший всё, что она уже прошла, она по-прежнему не видела ни одной машины. Но Мэгги знала: поваленное дерево вот-вот поставит её под угрозу.

	Она подошла к нему и снова оглянулась через плечо.

	Всё ещё ни машины, хотя странный низкий гул продолжал нарастать.

	Она подождала мгновение, надеясь увидеть машину. Но та не появилась.

	Мэгги нетерпеливо вздохнула и решила рискнуть. Она стала обходить ветви, на миг оказавшись по неправильной стороне дороги.

	И вот наконец из-за поворота вынырнула красная машина — и неслась слишком уж агрессивно для такой опасной дороги, да ещё на такой высоте.

	Мэгги понимала: машине тоже придётся объезжать дерево, и она не была уверена, что на такой скорости водитель успеет его заметить. По спине пробежал холодок: она боялась, что до аварии — считаные секунды. Ей нужно было добраться до безопасного места.

	Она бросилась вперёд так быстро, как только могла; машина уже мчалась прямо на неё. В панике Мэгги рванула не глядя — и её белая кофта зацепилась за толстую сломанную ветку. Та царапнула кожу под тканью, пустив кровь.

	Мэгги резко втянула воздух и потянула ветку, пытаясь освободиться. Несколькими сильными рывками она вырвалась из цепких, похожих на пальцы ветвей, но толчок отбросил её назад.

	Она упала на землю и подняла взгляд.

	Впереди машина завизжала, словно механический зверь, издав предсмертный крик. Мэгги попыталась вскочить на ноги, но было поздно. Тяжело ударили тормоза, воздух наполнился запахом горелой резины, и машина шла прямо на Мэгги. Она не успела закричать.

	Где-то запела птица, а изломанное тело Мэгги неподвижно лежало на тихой дороге.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн Райт сидел в лондонской кофейне и с раздражением слушал мужчину в сером костюме напротив. Это был Филип К. Рид — педантичный адвокат лет шестидесяти с небольшим, с очевидной пересадкой волос, толстыми очками и дорогими кожаными туфлями.

	Кофейня была забита — даже в жаркую, солнечную погоду, — и гул разговоров, а также редкое позвякивание чашек были Финну куда приятнее того, что говорили. Иногда ему просто не хотелось слышать правду — даже если она была произнесена с американским акцентом, от которого Финна тянуло домой.

	Несколько недель назад, ещё до того, как он решил провести отпуск в Соединённом Королевстве, Финна расследовали из-за дерзкого спасения заложника во время облавы. Заложника удалось спасти, но Финн, входя, ослушался прямого приказа, и даже при хорошем исходе в перестрелке был нанесён серьёзный ущерб. После расследования его теперь привлекали к ответственности за этот ущерб, и по-прежнему оставалось неясным, сможет ли он когда-нибудь снова называть себя специальным агентом Федерального бюро расследований. Он понимал: если его признают виновным, он может и вовсе остаться без гроша.

	Он посидел так мгновение, позволяя мыслям унести себя к сладкому запаху булочек с корицей, что пеклись где-то за стойкой неподалёку.

	— Финн, — сказал Филип, — я не десять часов летел в Лондон, чтобы ты меня игнорировал.

	Финн опустил взгляд на большой коричневый кожаный диван, на котором сидел. Он проседал под ним, словно пружины давно испустили дух после миллионов посетителей, годами плюхавшихся на него.

	Финн слегка подпрыгнул на месте.

	— Честно, — сказал он, — по-моему, эта штука в любую секунду развалится. И тогда, Филип, дружище, вот это будет у нас настоящий судебный процесс. Скажи-ка: сколько дадут парню за травму от дивана? Я могу ещё кофе на себя пролить — чтобы дело быстрее пошло.

	Филип покачал головой.

	— Сьюард говорил, что ты будешь трудным, но я и представить не мог — насколько.

	Директор Сьюард, начальник Финна, должен был держаться в стороне от расследования, но неофициально пытался сделать так, чтобы Финн не потерял работу.

	Финн посмотрел на своего адвоката и почувствовал укол вины. — Прости, Филип. Я отношусь к этому серьёзно, но я не могу просто сорваться и уехать домой. Пока нет.

	Дело было не единственной его заботой. Финн пару недель обдумывал возвращение домой и разговор с бывшей невестой, Деми, ещё одним хвостом в его жизни, который грозил обвиться вокруг шеи и выжать из него все силы. Она хотела всё наладить, но, хотя Финн по ней скучал, он боялся, что стоит ему её увидеть — и он слишком легко простит измену. Она всегда так на него действовала.

	Держаться подальше означало сохранять дистанцию во всех смыслах. Он понимал: так он убережёт себя от дурной ошибки.

	— И ещё одно, — сказал Филип, сжимая стаканчик с кофе и наклоняясь вперёд; его серый галстук едва не окунулся в чашку. — Эта консультативная должность в британской полиции. Сьюард этим недоволен. Он хочет, чтобы ты отказался. И, должен сказать, я с ним согласен. Это тебе боком выйдет.

	Финн ощетинился. Когда ему говорили, что из-за политики надо упустить возможность, ему тут же хотелось сделать назло тем, кто давит.

	— Я ещё даже не согласился, — проворчал Финн. — Это всего лишь предложение. И его здесь утвердило Министерство внутренних дел. Я бы подумал, что правительство США будет довольно: агент США в отпуске раскрыл убийство британского аристократа и теперь его просят помочь с другими делами. Такую международную прессу не купишь.

	Филип откинулся на спинку кресла. — Финн, никто не спорит, что раскрыть убийство лорда Ван Риса было хорошо — и для тебя, и для твоей страны. Но когда в прессу слили, что тебе предложили расширенную консультационную должность по другим будущим делам — если захочешь… Ну… ФБР это напрягло, особенно с учётом того, что у тебя на носу суд. Не думаю, что британская пресса пока это связала воедино, но это вопрос времени, и они используют это против тебя, чтобы раздуть скандал. ФБР хочет, чтобы ты не высовывался на случай… на случай, если ты здесь допустишь ошибку.

	— ФБР мне не доверяет? — спросил Финн, приподняв бровь. — Вот это неожиданность. — Он ухмыльнулся. — Они, похоже, жаждут меня уволить, Фил. Ну и что, если у меня на примете ещё одна работа? Мужчине нужно чем-то кормить семью.

	Финн ещё не решил, принимать ли предложение Великобритании, но чем сильнее его уговаривали залечь на дно и ехать домой, тем привлекательнее оно казалось.

	— Директор Сьюард за тебя бьётся, где только может, Финн, — объяснил Филип. — Почему — не знаю, но он бьётся, подставляя шею. Чёрт, он даже дёрнул за ниточки, чтобы я тебя представлял. Тебе не кажется, что пора закрыть тему с этим консультированием, вернуться домой и молчать, пока дело не закончится? Ты ему этого не должен?

	Слова адвоката встревожили Финна. Директор Сьюард был наставником и другом. Последнее, чего Финн хотел, — доставить ему неприятности.

	Выпрямившись на диване, теперь уже Финн подался вперёд. Он посмотрел Риду прямо в глаза.

	— Я должен директору Сьюарду больше, чем ты когда-либо узнаешь, — сказал Финн.

	— Тогда, конечно, ты… — Адвокату не дали закончить эту, несомненно, убедительную фразу.

	«Но в жизни я через многое прошёл, — продолжил Финн. — И хотя верность для меня очень многое значит, это не Сьюард рискует вылететь из ФБР. Не Сьюарду грозит разорение из-за выплаты компенсаций. Мне. И точно так же это я решил рвануть в то здание и обезвредить похитителя. Я это сделал. И это было правильное решение. Та девочка не была бы жива, если бы я не пошёл туда один».

	— Гордыня, Финн. — Адвокат покачал головой.

	— Опыт, Филип, — возразил Финн. — Я вырос в нищете. Я слушал нутро — и оно привело меня к жизни служения. К жизни попыток оставить хоть маленькую вмятину в этом проклятом мире. Да, из-за этого я влипал в передряги, но и выпутывался тоже. Я всё ещё на ногах. А теперь нутро подсказывает мне —

	На этот раз оборвали уже Финна, но не Филип С. Рид.

	Финн опустил взгляд на телефон и увидел, кто звонит.

	Филип вздохнул. — Вообще-то во время встречи принято не отвечать на звонки.

	— Встречи? — Финн поднял глаза и улыбнулся. — А я думал, мы два приятеля, кофе пьём.

	Сняв трубку, Финн сказал:

	— Привет, Роб, что случилось?

	Звонил его хороший друг Роб — самый молодой главный констебль в стране и тот, кто втянул Финна в дело об убийстве Ван Риса, чтобы тот помог.

	— Финн, — сказал Роб тяжёлым голосом, — мне только что спустили приказ от начальства.

	— Приказ? — переспросил Финн. — Звучит зловеще. Надеюсь, не начать певческую карьеру. Твоё выступление вчера в караоке было чем-то неслыханным. В Англии есть статья за преступления против музыки? Тебя арестовывают?

	— Хватит валять дурака, — отрезал Роб. — Это серьёзно.

	Финн любил шутить — иначе он бы не пережил свои жизненные трагедии, — но понимал, когда нужно остановиться.

	— Что произошло?

	— Меня попросили привезти тебя и инспектора Уинтерса на место преступления на Темзе, чуть за пределами Лондона.

	— Не знаю… — протянул Финн.

	— Либо сейчас, либо никогда — соглашайся на предложение Министерства внутренних дел, Финн, — сказал Роб. — Им нужна та же команда, что раскрыла дело Ван Риса. Не буду врать — они обозначили это очень конкретно. Ты бы меня здорово выручил.

	Финн кивнул. На мгновение он подумал о директоре Сьюарде, оставшемся дома. Сделает ли он то, чего тот просил, — соберёт вещи и уедет?

	Нет, — сказал он себе.

	Робу он был нужен. На Роба давили: от него ждали, что он снова вытащит кролика из шляпы и раскроет дело. Финн понимал: как бы ни уважала Роба публика, любая оплошность или ошибка — и Министерство внутренних дел обрушится на него всей тяжестью. По-прежнему тлело подозрение, что Роба поставили на должность слишком рано. Некоторые ему этого не простили.

	И всё это — даже не считая последствий для самого Финна. Если ошибётся он, проблема станет межведомственной — между ФБР и британской полицией. Карьеру Финна раздавят посередине, ещё сильнее, чем уже успели. Его внесут в чёрные списки по обе стороны Атлантики.

	Но жизнь — это риск, — подумал Финн. А когда он окупается, вот тогда жизнь и становится захватывающей.

	Финн, прижимая телефон к уху, взглянул на адвоката. Филип С. Рид выглядел так, будто вот-вот лопнет от неодобрения.

	— Ну? — спросил Роб.

	— Я в деле, — ответил Финн. — Только скажи, куда ехать.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рычаг переключения передач заедал в руке у Финна, пока он боролся со сцеплением.

	— Да давай же, ты, кусок… — Вдруг передача с хрустом встала на место. Финн подумал, что эта дрянь издевается над ним только потому, что он американец. Он терпеть не мог механику.

	Он арендовал крошечную тёмно-синюю машинку в автопрокате в Гарден-Сити, в Хартфордшире. Сначала, когда он сел за руль, всё казалось вполне сносным, но теперь, пока автомобиль надсадно тарахтел и продолжал карабкаться по пустынной извилистой дороге, поднимавшейся высоко над Темзой внизу, Финн всё сильнее думал, что его ловко всучили машину, от которой они обычно никак не могли избавиться.

	Не помогало и то, что водительское сиденье заклинило слишком близко к рулю, и его длинным, мускулистым ногам было попросту неудобно. Колени почти упирались в нижнюю кромку панели.

	Солнце позднего утра поднималось вместе с ними всё выше в небе, пробиваясь сквозь кроны деревьев, которые то и дело расходились, открывая голубизну. Внизу справа тянулась широкая река — блестела на солнце и неуклонно несла воду к далёкой лондонской тесноте.

	Если бы не эта борьба с машиной, Финн счёл бы место живописным. Слева дорогу сопровождала высокая каменная стена, и Финну всё чаще казалось, что стоит сделать неверное движение — и он вместе со своим прихворнувшим автомобилем окажется в реке.

	Он миновал отвратительный изгиб с резким слепым поворотом на вершине, и вскоре по ту сторону открылось: на дороге стояли несколько полицейских машин, а рядом ждали двое очень знакомых людей.

	Финн остановился и вылез, сдавленно пыхтя, пытаясь высвободиться из тесных объятий руля.

	— А, рад вас видеть! — сказал он двум фигурам дальше по дороге. — Я—

	Вдруг Финн заметил, что машина всё ещё ползёт по дороге у него за спиной.

	— Да чтоб вас… — Он метнулся к машине, распахнул дверь и на этот раз убедился, что стояночный тормоз затянут до упора.

	Когда он снова выбрался и стёр со лба каплю пота, то увидел, что оба знакомых улыбаются, прикрывая рты ладонями, будто пытаются скрыть удовольствие от его мучений. Это были инспектор Амелия Уинтерс и главный констебль Роберт Коллинз — те двое, с кем он раскрыл дело об убийстве Ван Риса.

	— Так, — сказал Финн, качая головой. — Вы что, не умеете делать нормальные машины? — Он раздражённо махнул рукой в сторону этого малыша.

	— Она не британская, а французская, — сказала Амелия; её рыжие волосы и молочно-белая кожа сияли на солнце, а полные красные губы никак не могли перестать улыбаться.

	— География никогда не была сильной стороной Финна, — сказал Роб, одетый в чёрную полицейскую форму; при его росте под два метра он выглядел внушительно в фуражке с плоской тульей. — Я же предупреждал тебя насчёт того проката.

	— Нам, бедным спецагентам, до жалованья главного констебля Хартфордшира далеко, Роб, — сказал Финн. — Зато дёшево.

	Амелия шагнула вперёд и пожала Финну руку.

	— Рада тебя видеть, Финн.

	Если честно, Финн тоже очень рад был увидеть Амелию. Прошло несколько недель с тех пор, как они виделись в последний раз — тогда, вместе с Робом, они поднимали тост за завершение дела Ван Риса в деревенской кухне того коттеджа, где Финн проводил отпуск в деревне Грейт-Амвелл.

	— Я вижу, ты по мне скучала, Уинтерс, — сказал Финн Амелии с широкой ухмылкой. — В следующий раз постараюсь не пропадать так надолго, а то ещё ломка начнётся.

	Амелия закатила глаза.

	— Начнём?

	— Да, — ответил Финн. — Так что тут произошло?

	Финн указал на большое дерево, рухнувшее поперёк дороги и перегородившее большую часть проезда. Сбоку от него он увидел несколько криминалистов в белых стерильных защитных костюмах; они присели вокруг тела молодой женщины.

	— Финн, — сказал Роб. — Прости, что вот так выдернул тебя. Я знаю, у тебя и своих проблем хватает. Но после того шума, который ты поднял, раскрыв дело Ван Риса, как только умер ещё один член семьи Дегрей, мне позвонили из Министерства внутренних дел и велели обеспечить твои услуги как детектива. Это даже не в моей юрисдикции, но они хотели, чтобы я тоже участвовал. И Уинтерс — тоже. Спасибо, что согласился.

	Финн похлопал Роба по плечу. Тот выглядел уставшим, будто работал ночами. Роб был ему отличным другом, и Финн с радостью пришёл на помощь.

	— Я прикрою тебя, дружище, — тихо сказал он.

	Финн прищурился на солнце и достал солнечные очки. — Так-то лучше.

	— Финн, — сказала Амелия, указывая на тело, — я рада, что ты здесь, но должна сказать: я не уверена в здешней версии.

	— В какой версии? — с любопытством спросил Финн.

	Роб тяжело вздохнул. — Эта молодая женщина. Сегодня утром её сбила машина, неслась слишком быстро. Тело отлетело к обочине. Похоже, она умерла от удара — если не сразу, то вскоре после. Мы пока не уверены, сколько она пролежала там, прежде чем скончалась.

	— Сбили и скрылись? — предположил Финн, наблюдая, как криминалисты заканчивают работу. Они двинулись к ним.

	— Возможно, всё даже куда более зловеще, чем просто наезд, — мрачно сказал Роб.

	— Мы этого не знаем, шеф, — возразила Амелия. Она всегда сомневалась, и хотя Финн порой с ней не соглашался, он уважал её цепкое внимание к деталям.

	— Думаешь, это было намеренно? — спросил Финн, но Роб не успел ответить.

	— Шеф, с предварительным осмотром закончили, остальное передадим патологоанатому, — сказал один из экспертов-криминалистов, на мгновение остановившись.

	— Хорошая работа, — сказал шеф. — Пока оставьте всё как есть, чтобы мы могли сами посмотреть.

	Мужчины кивнули и прошли дальше, сели в большой фургон и поехали обратно за слепой поворот.

	Финн двинулся к телу; Роб и Амелия пошли рядом.

	— Я проехал через полицейский кордон у подножия холма, — сказал Финн, показывая на слепой поворот за их спинами. — Но репортёров не видел. Полагаю, меня попросили приехать потому, что жертва — важная персона?

	— Это вопрос времени, когда об этом напишут, — объяснила Амелия. — Но пока у нас нет этой проблемы.

	Финн остановился над телом молодой женщины. Ей было, должно быть, около двадцати с небольшим; Финн видел, что она спортивная и одета в серую беговую одежду. Волосы упали ей на лицо, а карие глаза смотрели в пустоту.

	За время службы специальным агентом он повидал немало трупов, но как бы ни пытался он спасаться юмором, всякий раз, глядя на мёртвое тело, ощущал, как отламывается и отлетает прочь кусочек его веры в людей — выброшенный на помойку бессмысленностью происходящего.

	— Бедняжка, — тихо сказал он.

	Финн выпрямился и поймал взгляд Амелии — будто она была слегка удивлена его осторожностью.

	Уинтерс, того, чего ты обо мне не знаешь, хватит на толстенный справочник, — подумал он.

	— Её зовут Мэгги Дегрей, — наконец сказал Роб. — Она из—

	— Я читал о Дегреях, — перебил Финн. — Разве замок Дегрей не где-то рядом?

	— Да, — ответила Амелия. — Несколько членов семьи живут там круглый год, другие приезжают и уезжают в гости. Мэгги, должно быть, вышла на утреннюю пробежку, когда машина вылетела из-за поворота и сбила её. У водителя не было бы времени среагировать.

	— И почему это кажется подозрительным? — спросил Финн.

	Амелия была непреклонна. — Никак не кажется.

	— Мэгги — уже второй член семьи де Грей, умерший внезапно за последние пару недель, — сказал Роб. — Первым был Квентин де Грей, который, насколько я понимаю, как глава семьи владел большей частью имения де Греев. Первичное вскрытие списало смерть на естественные причины, но мы ждём заключения повторного: в образце крови покойного обнаружили странность. Сейчас проверяем, мало ли что.

	— Это может оказаться и простым совпадением, — сказала Амелия.

	— Ты в это не веришь, Уинтерс? — спросил Финн.

	— Нет, — ответила она. — Пока нет. Я узнаю обо всём вместе с вами, но всё, что я здесь вижу, говорит о несчастном случае. Убийство с помощью машины — слишком замороченный способ. Есть куда более простые.

	Финн на секунду задумался, пока снизу, со стороны крутого склона, не поднялся порыв ветра, прошуршал в листве редких деревьев и кустов вокруг.

	И тут Финн заметил кое-что. Он прищурился, глядя за упавшее дерево, на зелёный знак.

	— Там лесная тропа, и, похоже, она с твёрдым покрытием, — сказал он, потирая светлую щетину на подбородке.

	Роб повернулся туда, куда смотрел Финн.

	— Думаешь, Мэгги туда и бежала?

	Финн кивнул.

	— Логично. — Он указал дальше вдоль дороги. — Если не считать этой тропы, отсюда, похоже, больше некуда идти, кроме как по дороге. А я не представляю, чтобы кто-то мог бежать вдоль этого обрыва сколько-нибудь долго. Слишком узко. Слишком опасно. И мне кажется, я видел вход на ещё одну тропу на противоположной стороне дороги, у подножия холма.

	Финн отошёл от тела, развернулся и подошёл к дереву. Оно было громадным: сломанный ствол и бесчисленные ветви — такие массивные, что через них не перелезть даже в лежачем положении. Финн представил, как жертва пыталась пробраться мимо, в отчаянии карабкаясь, цепляясь за жизнь.

	— Ладно, допустим, Мэгги бежала, — сказал Финн, размышляя вслух. — Она выходит на эту дорогу и собирается подняться вверх по холму, обогнуть слепой поворот и потом быстро свернуть на другую лесную тропу. Но, выйдя из-за поворота, видит это дерево. Оно перекрывает ей путь…

	Ещё кое-что привлекло внимание Финна. Он подошёл ближе к упавшему дереву.

	— Что там? — спросил Роб.

	Финн указал на одну из ветвей. Она торчала в сторону, но конец был сломан. Верхний отломанный кусок держался на тонкой полоске коры и слегка покачивался на ветру. Наклонившись, Финн показал на него, когда тот едва заметно шевельнулся.

	На самом кончике отломка что-то было.

	— По-моему, это кровь, — предположил Финн.

	Амелия подошла и посмотрела.

	— Думаю, ты прав. Мэгги, должно быть, оцарапалась об неё перед смертью.

	— Да, — сказал Финн и на мгновение задумался. Потом подошёл к телу. — Роб, у тебя есть перчатки?

	Роб достал из кармана пару синих криминалистических перчаток. Финн натянул их и приподнял серую беговую футболку, в которую была одета Мэгги. Тело было всё в ссадинах и синяках, и да — вдоль бока тянулась большая царапина.

	— Ну да, бок содрала, — согласилась Амелия. — Но это не значит, что её убили. Она бегала трусцой, могла зацепиться об неё, когда пробиралась мимо.

	— Да, — сказал Финн. — Но посмотри на ветку, посмотри, в какую сторону сломано. И ещё вот. — Финн указал на маленькую дырку в серой футболке Мэгги. — Футболка зацепилась за ветку, она дёргала, тянула — и та сломалась. Может, она упала, но оказалась в итоге на этой стороне дороги.

	— Ну да, — сказала Амелия, оглядываясь. — Но это лишь говорит о том, что она переместилась сюда, а мы и так это знали по месту удара.

	— Но зачем ей было… Слушайте… — Финн на мгновение замер. — Что вы слышите?

	— Только криминалистический фургон там, внизу, — ответила Амелия.

	— Погодите, — добавил Роб. — Если мы слышим фургон, значит, Мэгги услышала бы машину, поднимающуюся по дороге сзади.

	«Вот именно», — сказал Финн, возвращаясь к повороту и указывая на него. — «Мэгги слышала машину. В ушах у неё не было ни затычек, ни наушников. Она должна была услышать. И всё же она пробежала здесь, зацепилась за ветку — и вместо того, чтобы податься обратно к скале и уйти с дороги, она всё равно продолжила бежать».

	«Похоже на…» — начал Роб.

	«На того, кто убегал», — закончила за него Амелия.

	«Или на того, кто боялся», — задумчиво произнёс Финн. — «На человека, который считал, что ему угрожает опасность, и воспринял звук машины на пустынной дороге как угрозу».

	«Это домыслы», — сказала Амелия. — «Возможно, но мы забегаем вперёд, вам не кажется?»

	Финн ничего не ответил, стоя и размышляя. Он прокручивал в голове поездку вверх по склону.

	«Он сломался?» — спросила Амелия.

	«Нет, с ним такое бывает», — вздохнул Род. — «Есть ещё что-то, Финн?»

	«Возможно», — наконец сказал он. — «Прогуляемся, вы двое?»

	Амелия и Роб пошли рядом с Финном, миновали слепой поворот и зашагали вниз по холму. Далеко внизу Финн видел полицейский пост, где останавливали весь транспорт. Но внимание его привлекло то, что было ближе.

	Финн посмотрел вдаль и увидел — в окружении небольшого рукава Темзы, который, разветвляясь, образовал ров, — огромный распластанный по земле замок с четырьмя массивными башнями. «С другой стороны его не видно», — сказал Финн. — «Я так понимаю, это замок Дегрей?»

	«Браво», — насмешливо сказала Амелия.

	«Ну дай передохнуть, Уинтерс», — буркнул Финн. — «Здесь камень кинь — в замок попадёшь. Я просто хотел убедиться, что это именно тот».

	«В Соединённом Королевстве не так уж много замков», — сказала Амелия. — «А то я бы уже жила в одном».

	«Воображаешь себя принцессой?» — спросил Финн.

	«Королевой, вообще-то», — ответила она, напустив на себя царственный акцент. — «И такой, что с презрением смотрит на тех, кто ниже её».

	«Напомни мне больше никогда не вставать тебе поперёк дороги», — сказал Финн. — «Суть в том, что даже отсюда я вижу все эти владения вокруг рва. Это земля Дегреев?»

	«Думаю, да», — ответил теперь Роб.

	«Тогда почему бы ей не побежать туда, где безопасно?» — спросил Финн. — «Зачем выбегать сюда?»

	«Сменить обстановку», — сказала Амелия, продолжая спускаться. — «Даже богатым это иногда нужно».

	«Чем больше денег, тем больше проблем», — сказал Роб.

	«Вот именно», — согласился Финн. — «Может, Мэгги пыталась вырваться оттуда — хотя бы ненадолго. Или, возможно, от кого-то, кто там находится…»

	«Опять предположения», — напомнила Амелия.

	«Да, возможно, это и предположения. Но вот это — нет», — сказал Финн, останавливаясь у обочины, где дорога на миг расширялась — достаточно, чтобы машина могла встать на грязный грунт. — «Я заметил этот разъезд, когда ехал вверх по холму. Здесь сплошная грязь — и следы сохранились. Смотрите».

	Амелия отвернулась от замка и взглянула на грязь. Финн указывал на четыре глубокие вмятины в середине колеи.

	«Хм», — сказала она, задумчиво прикусив губу. — «Вот тут ты, пожалуй, напал на след».

	«Кто-нибудь может объяснить?» — спросил Роб. — «Я вижу следы шин, но они могли остаться от любой машины, которой пришлось прижаться из-за встречной».

	«Посмотри, какие глубокие отпечатки», — объяснил Финн. — «Они намного глубже самой колеи».

	«И что с того?» — спросил Роб, всё ещё явно не понимая.

	«А то», — сказал Финн, выпрямляясь, — «что машина стояла здесь какое-то время. Она ждала — и осела в грязь сильнее, чем если бы просто остановилась на минуту».

	Финн обернулся и посмотрел выше по холму. Его взгляд упал на тропу справа, уходившую вниз, к реке.

	«Если Мэгги выбежала с той тропинки на дорогу, — сказал Финн, — и если она часто ходила этим маршрутом, кто-то мог поджидать её в машине. А потом всё рассчитали так, чтобы сбить её уже за слепым поворотом — чтобы выглядело как случайное “сбил и скрылся”, а не как заранее спланированное убийство».

	— Что думаете, Уинтерс? — спросил Роб.

	— Не знаю, шеф, — вздохнула она. — Такое возможно, но всё равно похоже на натяжку. Нужно выяснить больше.

	— Да, нужно, — сказал Финн, оборачиваясь и глядя на огромный замок вдали. — И, кажется, я знаю, где нам стоит начать искать ответы.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Почему всё никогда не бывает просто? — подумала про себя Амелия, когда двое охранников в чёрной форме выставили руки перед её машиной.

	Она сбросила скорость, остановилась в каких-то сантиметрах от них и почти различила отражение своего автомобиля в их тёмных очках. Позади неё резко притормозили ещё две машины: одна — Финна, другая — начальника Коллинза.

	Амелия опустила стекло и высунулась навстречу всё ярче разгорающемуся солнцу. За двумя охранниками громоздкий, внушительный силуэт замка Дегрей резко вычерчивался на фоне синего неба.

	— Доброе утро, — сказал более высокий из двоих, светловолосый мужчина, подходя ближе. — Чем могу помочь?

	— Я инспектор полиции Хартфордшира, — ответила Амелия. — Я здесь, чтобы поговорить с семьёй Дегрей о сегодняшней внезапной смерти.

	— Хартфордшир? — в голосе мужчины прозвучало удивление. — Вы не слишком ли далеко от своей юрисдикции? Нас об этом не предупреждали.

	Амелия не винила их за настороженность. Ей самой было непривычно оказаться вне своей территории. Но с тех пор как она помогла Финну раскрыть убийство лорда Ван Риса, Амелия знала: это лишь вопрос времени, когда Министерство внутренних дел снова запросит их участие. Её удивляло только одно — как быстро это случилось.

	— Мы в составе группы, сформированной по запросу Министерства внутренних дел, — попыталась объяснить она.

	— Боюсь, нам придётся это проверить, — сказал мужчина, коснувшись наушника в левом ухе, словно получая чьи-то указания.

	Амелия посмотрела мимо него и увидела, что огромный металлический подъёмный мост замка Дегрей плотно поднят. Между ней и теми, кто находился внутри, лежал ров шириной в несколько метров, заполненный тёмной водой. В нескольких шагах до обрыва в эту мрачную, тенистую воду стояло небольшое каменное строение — когда-то средневековая надвратная башня.

	Амелия заметила на покрытой мхом каменной стене камеру наблюдения. Она была направлена прямо на неё. Амелия безошибочно поняла: тот, кто смотрит запись, сейчас инструктирует двух охранников, что делать дальше.

	Выйдя из машины, Амелия снова перевела внимание на молодого охранника.

	— Полагаю, вы в курсе того, что случилось сегодня утром? — спросила она.

	Охранник кивнул, но в его движении чувствовалась нерешительность.

	— И, значит, охрану усилили именно поэтому? — добавила она.

	— Её усилили ещё несколько недель назад, — ответил мужчина.

	— Уолт! — сказал второй охранник, постарше, в очках, шагнув вперёд. — У нас приказ ни с кем не разговаривать. Пресса, помнишь?

	— Я видел удостоверение этой дамы.

	Амелии показалось милым, что её называют дамой. Настолько, что она не услышала, как Финн и главный констебль Коллинз вышли из машин и подошли к ней сзади.

	— Дама? — протянул Финн, поправляя солнцезащитные очки и глядя поверх них. — Господа, давайте не говорить того, за что потом придётся извиняться.

	— Может, ты хоть раз в жизни попробуешь вести себя профессионально? — пробормотал Коллинз себе под нос рядом с ним. Но если этого хватило, чтобы Амелия услышала, то уж двое охранников — тем более.

	Старший охранник снял очки и озадаченно посмотрел на Коллинза.

	— Вы уверены, что участвуете в расследовании?

	Коллинз вздохнул. Теперь ему предстояло показать, кто он такой. Амелия знала, как он ненавидит размахивать удостоверением главного констебля. Под строжайшим секретом он признался ей, что до сих пор не может привыкнуть к тому, что стал главным констеблем в таком молодом возрасте. Его стремительное повышение было ходом для связей с общественностью, и Роб явно чувствовал на себе тяжесть возложенных ожиданий.

	Амелия всегда напоминала ему, что возраст — не мерило таланта.

	— Я главный констебль Роберт Коллинз, — сказал он властным голосом. — Мы хотели бы поговорить с ближайшим родственником Мэгги Дегрей в рамках расследования. Это лишь предварительная беседа, и я надеюсь, нам удастся не превращать её во что-то большее.

	Если Финна привлекли из-за его умения иметь дело с богатыми и влиятельными во время расследований убийств, то эти навыки, похоже, понемногу переходили и к главному инспектору.

	Финн легонько толкнул Амелию в бок и подмигнул ей поверх края солнцезащитных очков.

	Охранник начал было:

	— Простите, я всё равно не могу…

	Но тот, кто наблюдал по камере, похоже, и слушал тоже. Охранник умолк, прижал палец к наушнику и затем, спустя мгновение, сказал:

	— Так точно, сэр.

	— Всё в порядке? — спросил Финн с кривоватой ухмылкой.

	— Вам разрешено пройти, — сказал охранник. — Но, пожалуйста… будьте осторожны. Семья и так через многое прошла.

	— Обещаю — в перчатках, — не слишком убедительно сказал Финн, подняв руки.

	— Садись в машину, Финн, — со вздохом сказал главный инспектор.

	Амелия села в свою и стала ждать. Вскоре оба охранника развернулись и встали у маленькой каменной сторожки у ворот. И тут Амелия услышала хрустящий металлический звук цепей и шестерёнок — глухой рокот донёсся с той стороны рва. Медленно опускался большой металлический мост; цепи натянулись, и механизм задвигался в невидимой системе блоков.

	На миг Амелии показалось, будто это рычит зверь, и когда мост вздрогнул и замер, открывая напротив разинутую пасть замка, она почувствовала, как внутри нарастает тревога.

	Охранники кивнули и махнули им проезжать. Амелия поехала первой; мост звенел и стонал под тяжестью трёх машин. Бросив взгляд вниз, она увидела под собой воды рва. Вода текла медленно, в тени: её поверхность была на несколько метров ниже линии берега.

	Интересно, какая там глубина, — подумала она. Но вода молчала, непрозрачная, мрачная, и несла с собой тяжёлое чувство истории — битв, давно отгремевших, борьб, давно завершённых, и всё же тайна обвивала подножие огромного замка, как свернувшаяся кольцами змея, сжимая до тех пор, пока из этого места не выходил последний вздох жизни.

	Здесь пахнет смертью, — подумала она.

	Наконец она с облегчением пересекла мост. Но радость длилась мгновение. Теперь она ехала через гигантскую каменную арку во двор, вымощенный булыжником. Вокруг сомкнулись стены, и размах этого места подавлял.

	Оглянувшись через плечо, Амелия проверила, едут ли следом её двое спутников. Да, они были на месте, но, когда она снова повернулась к открытому двору, увидела перед собой широкоплечую фигуру мужчины — кожа у него была почти такая же пепельная, как у мертвеца.

	Амелия ахнула и резко вдавила тормоз. Машину потащило вперёд по булыжнику, покрытому мхом, а мужчина уставился на неё с презрением — не дрогнув и не сдвинувшись.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Финн подъехал во дворе рядом с машиной Амелии. У него не было времени изумляться высоким, мрачным стенам и серым каменным булыжникам, или широкой двойной арке входа со ступенями, ведущими к ней, впереди — его больше беспокоила Амелия.

	Он только что видел, как она ударила по тормозам, и лишь выйдя из машины, Финн понял почему. Перед самым носом её автомобиля, в каких-то сантиметрах, стоял странный мужчина.

	— Ты в порядке? — спросил Финн, когда Амелия вышла из машины.

	— Да, — раздражённо ответила она. — Прости за это. Я вас не заметила, — добавила она, повернувшись к мужчине перед автомобилем.

	Тот едва заметно кивнул. Финну он показался болезненным. Кожа — с лёгким зеленоватым оттенком, а большие сморщенные мешки под глазами делали его похожим на персонажа из старого фильма ужасов. Лицо человека, который видел суровую правду жизни и впитал её — так, что она стала частью его самого.

	Оглядывая двор, Финн понял: этот человек здесь вполне к месту, это уж точно. Если внешние стены замка Дегрей под ярким британским солнцем выглядели величественно и грозно, то первый небольшой внутренний двор казался почти удушающим. Стены вокруг словно готовы были сомкнуться, стоит лишь постоять здесь подольше.

	— Я главный констебль Коллинз, — сказал Роб, подходя к мужчине и протягивая руку.

	Мужчина выглядел недовольным. Он снова кивнул, почти не моргая, и лишь затем медленно протянул ладонь.

	— Меня зовут Таддеус Линкольн, я смотритель замковых земель, — произнёс он с тяжёлым английским акцентом.

	Финн вслушивался внимательно, уверенный, что говорит тот нарочито официально, тщательно выстраивая подачу. Финн был убеждён: таким голосом Линкольн не разговаривает за пределами замковых стен. Скорее, в его речи слышалась деревня — тонкий сельский выговор, который он старательно держал под контролем.

	За недолгое время в Англии, сталкиваясь с аристократическими семьями и высшим светом, Финн так и не понял нужды в подобном представлении. По его мнению, люди должны говорить так, как говорят естественно, и не стесняться своего происхождения. Мысль о том, чтобы прятать собственный флоридский акцент, была для него чем-то совершенно чуждым.

	— Это Финн Райт, детектив-консультант Министерства внутренних дел, а это инспектор Уинтерс, он будет руководить расследованием, — продолжил Роб.

	Повисла пауза, и Таддеус стоял, словно ждал, что скажут что-то ещё.

	Финн начал терять терпение. Он снял тёмные очки и убрал их в карман, давая глазам привыкнуть к более тусклому свету мрачного двора.

	— Мистер Линкольн, — твёрдо сказал он, — вам известно, что случилось сегодня утром?

	— Вполне, — ответил тот. — И семья Дегрей желает, чтобы её оставили в покое и дали оплакать утрату.

	Финн поднял взгляд на высоченные стены и увидел бесчисленные потемневшие окна, смотревшие на них сверху вниз. Ему вдруг показалось, что за ними наблюдают.

	— Возможно, они и хотят, чтобы их оставили в покое, — сказал Финн, — но разве не важнее понять, что произошло с Мэгги и кто за это ответит?

	Таддеус на мгновение раздражённо поморщился.

	— Когда вы найдёте виновника, скрывшегося с места наезда, семья, разумеется, захочет об этом узнать. Но до тех пор они велели мне защищать их частную жизнь, пока они переживают эту страшную трагедию.

	Переживают, подумал Финн. Звучит, как роботы.

	— Трагедию? — риторически переспросил Финн. — Я бы не был в этом так уверен.

	— Прошу вас, сэр! — теперь Таддеус заговорил куда живее, чем прежде. Его голос отозвался эхом в угрюмом дворе. — Мы не желаем барахтаться в праздных домыслах таблоидов. Оставьте это жёлтой прессе.

	— Это домыслы, — твёрдо ответил Финн. — Но у этих домыслов есть основания. Мы полагаем, что перед смертью Мэгги от кого-то бежала.

	Теперь уже слова Финна взлетели эхом вверх, и словно они что-то всколыхнули в недрах замка, Финн заметил открытое окно тремя рядами выше. Внутренность скрывала красная занавеска, но Финн уловил, как она шевельнулась — и это было не от сквозняка.

	Между разошедшимися складками показалась белая рука, раздвинула щель шире — и тут же исчезла внутри, едва Финн успел её заметить.

	Он наклонился в сторону и прошептал на ухо инспектору Уинтерсу:

	— За нами кто-то наблюдает: третий ряд сверху, пятое окно слева.

	Уинтерс кивнула и снова подняла взгляд в ту же точку. Потом, переведя глаза обратно на Таддеуса, заговорила громко, словно обращаясь не только к нему.

	— Если Мэгги перед смертью была во что-то втянута, жёлтая пресса, как вы выразились, об этом узнает. — Уинтерс опять взглянула вверх, на окно. — Если ДеГреи беспокоятся о своей репутации во всей этой истории, им было бы разумно помочь нам. Только так мы сможем опередить события и не дать слухам и сплетням приумножить горе новой болью.

	— У меня есть указания, — твёрдо сказал Таддеус. — Я хотел передать их вам лично. Поверьте, когда я говорю: ДеГреи уже восемьсот лет — часть институтов этой страны. Они служили ей верой и правдой и помогали ей процветать. По-человечески правильно — оставить их в покое, дать им оплакать утрату, а не ковырять старые раны.

	— Старые раны? — переспросила Уинтерс. — Никто и слова не сказал про старые раны. Какие ещё раны?

	Впервые Таддеус заметно растерялся. Но объяснить, что он имел в виду, он не успел.

	Взгляд Финна притянул двойной арочный проём позади Таддеуса. Из него вышла молодая женщина в очках и с белокурыми волосами, в чёрном костюме.

	— Мистер Линкольн, — вежливо сказала она.

	— Да, Гвен? — он повернулся к ней.

	— Стюарт ДеГрей говорит, что встретится с офицерами, — сообщила она. — Их следует провести в нижнюю гостиную.

	Таддеус покачал головой. Финн видел: тому хочется ответить отказом, но сомнений не оставалось — кем бы ни был Стюарт ДеГрей, он здесь явно был лицом, чьё слово решает.

	— Похоже, мои указания изменились, — сказал Таддеус. — Следуйте за мной, но прошу вас: действуйте быстро.

	Таддеус развернулся и вместе с молодой женщиной прошёл через большой двойной арочный проём.

	— Здесь что-то не так, — прошептал Финн Робу и Уинтерс.

	— Только не начинай снова накручивать себя, — сказала Уинтерс. Но Финн видел: и её что-то тревожит.

	— Давайте всё сделаем по инструкции, — сказал Роб. — Скоро мне нужно будет связаться с нашей пресс-службой и решить, как вести тему смерти Мэгги в СМИ. После этого вы какое-то время будете действовать без меня.

	Если бы Роб только знал, насколько многое зависело от того, сумеет ли Финн сделать всё по инструкции. Любое отступление дало бы судам, начальству и прессе вполне достаточно патронов, чтобы разнести в клочья его карьеру и любые будущие перспективы.

	Проблема была в том, что по инструкции Финн к делам не привык.

	Они подошли к двойному арочному проёму и ступили с холодного камня на густой красный ковёр.

	— Не переживай, Роб, — сказал Финн. — Уинтерс подержит меня за руку, если мне станет страшно.

	— Сам себя за руку держи, — отозвалась Уинтерс, покачав головой, но улыбаясь.

	Ему нравилась эта улыбка. По правде говоря, ему нравилось быть рядом с ней. Только хотелось бы, чтобы причиной их встречи было не убийство.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда его и двух напарников повели по длинным коридорам, Финна поразило, насколько иначе выглядели внутренние помещения замка ДеГреев. Он вспоминал их прошлое дело в доме Фергюсонов: особняк был огромным, распластанным, утопал в роскоши. Но у замка ДеГреев была другая сторона.

	Это место и впрямь было древним, и хоть стены украшали гобелены, картины, деревянные панели, а полы покрывали богатые ковры, скрыть ощущение истории, висевшее в воздухе, было невозможно. Под штукатуркой и деревом лежал холодный камень. Камень, который добывали в каменоломнях и тесали, чтобы возвести крепость. Место, видевшее и осады, и битвы. Место, которому смерть была не внове.

	Финн поймал себя на мысли: а не стала ли Мэгги ДеГрей просто ещё одним телом, добавленным к груде замковой истории. От этой мысли его передёрнуло.

	Финн шёл рядом с Робом и Уинтерс, ступая по мягкому ковру и пушистым дорожкам. Свет наверху давали вперемешку люстры и стеклянные плафоны; электрические лампочки были подобраны так, чтобы разливать желтоватое сияние, похожее на свет горящей свечи.

	Перед ним торжественно шагал Таддеус Линкольн, смотритель замковых угодий, а рядом с ним — молодая женщина, Гвен, сообщившая о перемене планов.

	Финн гадал, кто там, у того окна, подслушивал. Его поразило, как легко Уинтерс заставила их передумать.

	Таддеус шёл, слегка сутулясь, и Финну казалось, будто каждый его шаг отдаётся в камне — словно сам замок скрипит под тяжестью всего этого. Подняв взгляд, он увидел, как сводчатые потолки коридоров каким-то чудом держат всё вместе — и держат уже бессчётные века.

	Наконец Таддеус остановился перед древней на вид дубовой дверью. Он наполовину опустил тёмную металлическую ручку-кольцо и сказал:

	— Это гостиная. Устраивайтесь поудобнее. Мистер де Грей присоединится к вам, когда сочтёт нужным.

	С этими словами Таддеус развернулся и ушёл — и, пожалуй, как раз вовремя. Этот человек нервировал Финна, а довести его до такого состояния было непросто.

	Гвен осталась. Она провела всех троих к богато обитым креслам вокруг кремового ковра с узором в виде крестов. Роб сел, но Уинтерс и Финн остались стоять.

	— Могу принести вам чаю или что-нибудь ещё? — спросила она.

	— Нет, спасибо, — сказала Уинтерс.

	— Мне тоже не надо, — ответил Роб.

	— А кофе есть? — спросил Финн.

	— Конечно. — Гвен улыбнулась. — Я один из управляющих по делам поместья и не привыкла подавать напитки гостям, но ради вас сделаю исключение, мистер Райт.

	Финн опешил.

	— Вы меня знаете?

	Глаза Гвен искрились в свете лампы под потолком; зашторенные окна делали комнату почти ночной.

	— Многие из нас следили за вашим делом по прессе, — сказала она. — О вас много писали после убийства лорда ван Риса.

	— Надеюсь, ничего плохого? — усмехнулся Финн.

	— Кое-что, — ответила она ослепительной улыбкой. — Я сейчас вернусь.

	Финн проводил её взглядом, когда она вышла. Ей было, должно быть, не больше двадцати трёх или двадцати четырёх, но в ней чувствовалось что-то от человека, который привык доводить дела до конца.

	Гвен ушла, и Уинтерс повернулась к Финну.

	— Закрой рот, Финн, а то ещё закапешь ковёр слюной.

	— Я не капал слюной, — сказал Финн.

	— Да неужели? — спросила Уинтерс, приподняв бровь и уперев руки в бока.

	— Нет… я просто любовался замечательной… обстановкой, — сказал Финн.

	Роб задумчиво смотрел в телефон.

	— О чём думаешь, шеф? — спросила Уинтерс, снова садясь рядом с ним.

	— Думаю о том, что моя жизнь была куда проще, пока Министерство внутренних дел не решило использовать нас, чтобы вычищать убийства среди британской элиты. — Он протянул телефон Уинтерс.

	Она посмотрела и вздохнула.

	— Всё ещё не окончательно.

	— Что там? — спросил Финн.

	— Патологоанатом пересматривает первое дело о смерти де Грея, две недели назад, — сказал Роб. — Он ещё не закончил анализы, но предварительный вывод: смерть могла быть не естественной. По образцам крови что-то не сходится. Он позже свяжется — ждёт ещё один результат.

	— На смерти Квентина де Грея кто-то сорвёт куш, — сказал Финн, оглядываясь. — Мы знаем, это всё принадлежало погибшему?

	— Мы не знаем, что он был жертвой, — сказала Уинтерс. — Действовать надо осторожно. Если начнём разбрасываться обвинениями и ошибёмся, такая влиятельная семья, как де Греи, может очень осложнить нам жизнь и карьеру.

	Финн рассмеялся, но внутри закрутилась горькая воронка.

	— Не уверен, что они способны испортить мою карьеру сильнее. Нельзя убить то, что и так уже мертво.

	Финн почувствовал тяжесть собственных слов, едва они сорвались с губ. Неужели его карьера и вправду умерла? Он не знал наверняка, но в глубине души надеялся, что сможет вернуться к работе специальным агентом. Это придавало его жизни порядок; без этого ему казалось, что он пойдёт ко дну. Он думал о том, что, возможно, с Дегреями придётся держать ухо востро, если они способны дёргать за ниточки так, что это аукнется ему даже в Куантико.

	Уинтерс обернулась, и на лице у неё отразилось сочувствие. Она слегка наклонила голову и спросила:

	— Всё настолько плохо? Я помню, вы упоминали разбирательство, но…

	Финн тяжело вздохнул.

	— Мой адвокат хочет, чтобы я вернулся в США и готовился к судебным заседаниям.

	— Финн, мне жаль, — сказал Роб. — Знаешь, может, тебе стоит прислушаться к ним и…

	— Ты пытаешься от меня избавиться? — спросил Финн.

	— Вовсе нет, дружище, — ответил Роб. — Я бы предпочёл, чтобы ты был здесь, но не ценой…

	Вдруг дверь гостиной распахнулась, и вошёл высокий мужчина лет сорока с лишним. На нём была белая рубашка и безупречно чистые серые брюки от костюма. На шее — серый галстук, но Финн заметил: с одной стороны воротник не до конца расправлен, словно мужчина впопыхах завязывал галстук.

	Волосы у него были каштановые, зачёсанные набок, но чуть растрёпанные — пряди едва заметно торчали, как будто он только что лежал.

	Рядом появилась Гвен. Теперь она выглядела куда более взволнованной, чем прежде. Кофе, за которым она уходила, при ней не было, и по тому, как она шла рядом с мужчиной, было ясно: она поддерживает его буквально, физически.

	Мужчина на мгновение ухватился за её руку, переступая порог, слабо улыбнулся и сел в одно из кресел.

	— Спасибо, Гвен, — сказал он. — На этом всё.

	Она кивнула и повернулась к Финну.

	— Боюсь, я так и не принесла вам кофе, я…

	— Ничего страшного, — сказал Финн, чувствуя, что у неё и без того забот полон рот. — В другой раз, наверное.

	Она улыбнулась, но на этот раз её глаза не блеснули в одиноком свете лампы. В них проступала тревога. Если уж на то пошло, Финн сказал бы, что они полны печали.

	Гвен вышла, прикрыв за собой дверь, и тогда мужчина заговорил, сидя в кресле.

	Голос у него был тихий, словно он пережил ужасное потрясение.

	— Я Стюарт Дегрей, — сказал он.

	И тут Финн уловил лёгкий запах. Он не мог быть уверен, но похоже, мужчина пил.

	— Я главный констебль Роберт Коллинз, — представился Роб. — Мне жаль, что мы встречаемся при таких обстоятельствах. Вы… Мэгги Дегрей…

	— Муж, — сказал он, и голос у него дрогнул.

	— Примите наши соболезнования, — произнесла Уинтерс. — Я инспектор Уинтерс, а это Финн Райт, консультант-детектив, работающий вместе со следствием.

	— Консультант? — тихо переспросил мужчина. — Я должен попросить, чтобы всё происходящее здесь оставалось в строжайшей тайне. Я думал, что буду иметь дело напрямую с полицией.

	— Так и есть, — заверил его Финн. — Я специальный агент ФБР… — он на миг замялся, не будучи уверен, правда ли это ещё. Но всё же продолжил: — У меня есть опыт по таким делам, и потому Министерство внутренних дел попросило меня помочь. Будьте уверены: я связан теми же обязательствами о неразглашении, что и любой другой сотрудник здесь. Более того, если я хоть что-нибудь солью прессе, моя страна позаботится о том, чтобы я заплатил за это очень дорого. Даю вам слово: всё будет сделано максимально конфиденциально.

	Стюарт Дегрей некоторое время смотрел на Финна, затем кивнул и ещё глубже осел в кресле. Он закрыл лицо руками.

	— Я не знаю, чем могу помочь. Вы уже нашли водителя?

	— Нет, — ответила Уинтерс. — Но мы продолжаем поиски.

	— Не знаю, сколько ещё наша семья выдержит. — Его голос едва не сорвался в рыдание.

	Финн опешил. Мужчина был куда откровеннее, чем он ожидал, и куда более эмоционален. Финн думал, что столкнётся с пресловутой британской невозмутимостью. Прямо тогда он мельком задумался, не спектакль ли это ради сочувствия, но уверенности не было.

	— Мистер ДеГрей, — сказал Финн, — мы должны сообщить вам: мы считаем, что по крайней мере возможно, что Мэгги убили намеренно.

	— Убили? — в ужасе переспросил Стюарт ДеГрей.

	— Да, — ответил Финн.

	— Но это лишь вероятность, — добавила Уинтерс. — Мы ещё не подтвердили. Однако есть некоторые сведения, которые поддерживают эту версию.

	— Простите, что спрашиваю, — сказал Финн, — но я понимаю, что это уже вторая смерть в вашей семье за последние пару недель, мистер ДеГрей?

	Стюарт скорбно кивнул. — Умер мой дорогой дядя Квентин. Мы даже предать его земле ещё не смогли — нам отказались выдать тело.

	На мгновение повисла тишина. Роб бросил на Финна взгляд, словно говоря ничего не говори, пока мы не убедимся, но Стюарт ДеГрей заметил это, несмотря на свою растрёпанность.

	— Вы же не думаете, что и дядю убили? — сказал он, качая головой, будто сам не верил собственным словам.

	— Мы не знаем, — ответила Уинтерс. — Ждём ещё результаты анализов. Но учитывая, что Мэгги и ваш дядя умерли почти одновременно, мы не можем исключать и это.

	— Боже мой, — прошептал Стюарт. — Он был стар, сердце слабое. Мы просто решили…

	— Мистер ДеГрей, — спросил Финн, — где вы были сегодня утром?

	— О, и теперь я подозреваемый?!

	— Нет, — сказал Роб, выходя вперёд и покосившись на Финна. — Мы просто пытаемся установить, кто где был, чтобы восстановить, чем Мэгги занималась перед смертью. Это может нам помочь.

	— Я был здесь, — ответил Стюарт ДеГрей. — Прошёлся по территории. Садовник, мистер Линкольн, может это подтвердить.

	— А когда вы в последний раз видели Мэгги? — настойчиво спросил Финн. Он видел слишком много дел, где родные убивали друг друга. Сбрасывать это со счетов он не мог. Более того — слишком часто расследование именно к этому и приводило.

	Мужчина тяжело вздохнул и откинулся на спинку кресла. Он обхватил ладонью подбородок, будто пытаясь удержать слова. — Видел её рано утром. Наверное, около шести утра. Она собиралась на пробежку.

	— Она что-нибудь вам сказала? — спросила Уинтерс, быстро делая пометки в маленьком блокноте, который всегда носила с собой на выезды.

	— Нет, — резко бросил он.

	— Между вами был какой-то спор? — продолжила Уинтерс.

	— В последнее время мы не находили общего языка. — Он покачал головой. — Если честно, мы не находили общего языка уже пару лет. В нашем браке хватало взлётов и падений, но… я любил её, вы должны мне поверить. Я не могу вынести мысли, что кто-то отнял у неё жизнь.

	— О каких разногласиях шла речь? — спросил Роб.

	И тут, словно в Стюарте ДеГрее на миг вспыхнула искра самообладания, он остановился. — Личное. Ничего такого, что могло бы иметь отношение к убийству.

	— Может, вы позволите нам решать, что важно, а что нет? — сказала Уинтерс. Финн понял: она пытается вызвать реакцию.

	Но мужчина стоял на своём. — Нет. Просто ещё один разваливающийся брак в море разводов.

	У Финна навострились уши.

	— Значит, вы думали о разводе?

	— Мы оба это упоминали, — объяснил Стюарт. — Но ни у кого не хватало духу довести дело до конца. Ссорились, потом мирились, и, прихрамывая, доползали до следующей ссоры. В итоге мы просто стали разными людьми. Отдалились друг от друга. Она была куда моложе меня. Я обманывал себя, что это не важно. Но когда двум людям больше не о чем говорить, что остаётся?

	Он посмотрел на Финна глазами, полными слёз, и на миг Финн подумал о Деми, оставшейся дома. Не это ли случилось и с ними? Не иссякли ли у них слова — и Деми в конце концов оказалась в объятиях другого мужчины?

	Он стряхнул с себя эту мысль.

	— Есть кто-то из ваших знакомых, кто мог желать Мэгги зла? — спросил Финн.

	— О нет, — быстро ответил Стюарт. — Пусть наш брак и застоялся, но она была чудесным человеком. Все, кто её знал, так считали — во всяком случае, насколько мне известно. Ни у кого не было причин причинять ей вред.

	Причинять ей вред, подумал Финн. Возможно, она и не была целью.

	— А если хотели навредить вам, мистер Дегри? — спросил Финн.

	Лицо Стюарта Дегри побледнело.

	— Нет… Нет, я не могу поверить, что это из-за меня. Не делайте так со мной! Я не смогу с этим жить! — Он уткнулся в ладони и разрыдался.

	Уинтерс кивнул Финну, позволяя ей на мгновение взять инициативу. Она подошла к мужчине, опустилась на колени и посмотрела ему прямо в лицо.

	— Всё хорошо, — сказала она. — Мы не перекладываем вину на вас. Если кто-то причинил ей боль, чтобы добраться до вас, это не ваша вина, это вина их. А теперь подумайте: есть ли кто-то сейчас или в прошлом, кто мог бы так или иначе желать вам зла?

	Стюарт откинулся в кресле и вытер слёзы. Уинтерс поднялась, но осталась рядом. На её лице всё ещё было беспокойство. Уинтерс умела быть жёсткой, когда нужно, но Финна неизменно поражало, как легко ей удаётся сопереживать.

	— Как член этой семьи, — ответил Стюарт, — я имею дело с людьми. Как и у любого в бизнесе, у меня есть враги.

	— Есть, — согласился Финн. — Но если так, причин обычно две: месть за прошлое или попытка надавить на вас сейчас, чтобы вы изменили что-то происходящее. Скажите, мистер Дегри, есть ли у вас какой-то текущий спор? Что-то, что может перейти в грязь?

	Он кивнул.

	— Да. Девон Лэнгдон. Он был деловым партнёром одной из фирм моей семьи шестнадцать лет. Мы построили успешный розничный бизнес: вкладывались в небольших производителей одежды и выводили их на главные торговые улицы.

	Финн почувствовал: наконец-то дело сдвинулось.

	— И что пошло не так?

	— Как у большинства компаний, у бизнеса есть срок жизни, — объяснил Стюарт. — Наш рынок сжимался. Нас перебивали другие поставщики, а несколько сделок с мелкими дистрибьюторами не дали того денежного потока, который был нужен. Я сказал ему, что пора уходить и распродавать активы компании. Ему это не понравилось.

	— И что он сделал? — спросил Роб.

	— Подал на меня в суд — вот что он сделал! — сказал Стюарт. — Видите ли, мы владели по сорок пять процентов бизнеса каждый.

	— А кому принадлежали последние десять процентов? — настойчиво уточнил Финн.

	— Забавно, но моему дяде Квентину.

	— Господи, — сказал Финн, качая головой. — То есть вы с дядей объединились и получили большинство, чтобы продать компанию?

	— В теории, — сказал Стюарт. — Но они дают чертовски серьёзный бой в суде, затягивая продажу. Хотя мой адвокат уверяет меня, что это лишь вопрос времени, прежде чем мы выиграем.

	— Вы сможете дать нам адрес Девона Лэнгдона? — спросил Роб.

	Стюарт поднялся, чуть пошатнулся, затем выпрямился. Он подошёл к отполированному письменному бюро с наклонной крышкой, достал серебряную ручку и лист бумаги. Быстро набросав детали, он передал их Робу.

	— Не могу поверить, что он убил мою жену и дядю, — сказал он. — Я бы никогда такого не предположил. Если бы я знал, я бы отдал ему эту проклятую компанию — да хоть бы и всю, какая разница!

	— Пока это только версия, — сказал Роб. — Мы свяжемся с вами, мистер Дегри. И, пожалуйста, проследите, чтобы до Девона Лэнгдона не дошло ни слова об этом, прежде чем мы к нему доберёмся.

	Стюарт Дегри кивнул и тяжело опустился в кресло. Финну казалось, что он начнёт пить снова, как только они уйдут. Но Финн знал: ответы на горе не найти на дне бутылки; он понял это на своей шкуре, ещё когда был моложе.

	Они вышли из кабинета и вернулись в коридор. Финн наполовину ожидал увидеть там Таддеуса Линкольна — ссутулившегося, готового собственноручно вышвырнуть их с территории, — но коридор был пуст.

	Пытаясь вспомнить дорогу к маленькому внутреннему дворику, где стояли их машины, Роб повернулся к Финну и Уинтерсу. — Мне нужно идти и проинструктировать нашу пресс-службу насчёт сегодняшнего дневного релиза. Как думаете, вы вдвоём справитесь с Девоном Лэнгдоном без меня?

	Финн ухмыльнулся, когда они вышли во дворик, всё ещё утопавший в тени, несмотря на высокое солнце. — Конечно, шеф. С Уинтерсом — его опытом — и с моей смазливой физиономией что вообще может пойти не так?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Убийца оглянулся — не следит ли кто, — но вокруг тянулись лишь густые болота, темневшие вдалеке. На более твёрдых островках земли ещё держались пятна деревьев; их толстые стволы были влажны от ползучих пальцев топи.

	Приступ нервозности — не то, в чём убийца хотел бы признаться. План складывался, и до сих пор всё удавалось выполнить безупречно. Лишь уговаривая себя, что уверенность — всему голова, убийца мог продолжать приближать к себе единственную цель. Нервам не было места, но где-то глубоко под кожей и жилами всё равно тихо клокотала тревога.

	Попасться было нельзя. Вещи, тайны, должны оставаться скрытыми — иногда и уничтоженными.

	Повернувшись обратно к узкой тропке впереди, убийца подошёл к красной машине и заглянул внутрь. Выгнать её к самому краю этой тесной дорожки среди болот было непросто. Но долина здесь была такая узкая и забытая, что лучшего места для того, чтобы от неё избавиться, и не придумать.

	Никто меня не видел, — подумал убийца. Никто не знает этого места…

	Но это было неправдой. У убитого было с этим местом связанное прошлое. Личная связь, уходящая в давние времена, затянутые туманом первых лет жизни. В каком-то смысле возвращаться сюда было больно.

	Ностальгия, — подумал убийца. Мне она ни к чему. Вперёд.

	Вернувшись к задней части машины, убийца открыл багажник и вытащил большую канистру бензина. Заправил её на станции за много километров отсюда — теперь бензин послужит тому, чтобы спрятать, выжечь правду. Если правду можно сжечь дотла, убийца подменит её новой — такой, что подходит под план. Такой, ради которой всё это имело смысл.

	Открутив крышку, убийца плеснул мерзкую жидкость в багажник, потом распахнул заднюю дверь. Бензин полетел снова — затем на водительское сиденье. Наконец последние остатки густой, едкой жидкости убийца пролил по крыше, а пустую канистру швырнул через открытое окно на пассажирское сиденье.

	Снова подойдя к корме, убийца упёрся обеими ногами в землю. Хоть дорожка и была твёрже окружающей топи, мягкость в ней всё равно оставалась; когда убийца налёг руками на зад машины, под ногами чавкнуло.

	Одна нога за другой, — подумал убийца, тяжело дыша и изо всех сил толкая, пока машина, дёргаясь рывок за рывком, не начала катиться вперёд. На самом конце тропы был уклон — край суши, переход в нечто хуже болота, нечто более глубокое.

	Тысячи лет назад люди каменного века избавлялись от тел в этих местах. Их бросали в зловонную смесь стоячей воды, грязи и гниющих растений и животных. И они тонули, с открытыми глазами, глядя в холодную тьму мёртвого ила, навеки запертые внутри.

	Убийца подумал, сколько их ещё там, внизу. Людей, забытых извилистой тропой времени.

	Тайны можно забыть, — подумал убийца, оттолкнувшись в последний раз.

	Машина медленно покатилась вниз — к почерневшей трясине. Не отставая от неё, убийца достал маленький коробок спичек, чиркнул одной и бросил в багажник.

	Дикий рёв рванулся вперёд; руки убийцы инстинктивно взлетели вверх, пытаясь отгородиться от обжигающего жара. Синий, а затем жёлтый огонь облепил капот машины и перекинулся на крышу. Потом с глухим рычанием вспыхнул салон, и в ответ с треском вылетели два окна.

	Стоя неподвижно, убийца смотрел, как пламя выжигает всё внутри автомобиля. А через мгновение машина достигла чёрной трясины и начала тонуть.

	Послышалось шипение выходящего воздуха и бульканье, поднимающееся сквозь поверхность густой жижи; жар огня и холод болота боролись друг с другом за первенство, пока наконец пламя не погасло.

	Убийца оставался на месте, наблюдая, как машина уходит всё ниже и ниже, заполняясь вязкой болотной жижей, пока видна была только красная крыша.

	И тут, где-то глубоко внутри, дали о себе знать нервы, которые убийца до сих пор игнорировал. Машина перестала тонуть.

	— Нет, — вслух произнёс убийца.

	Паника побежала по жилам. Если машину видно, её найдут. Она должна уйти под воду полностью.

	Убийца смотрел. Движения не было.

	Оглянувшись, он схватил с обочины тропы крупную сломанную ветку, наклонился и прижал её к крыше. Но машина не поддалась. Держалась из последних сил, всё ещё торча из жижи.

	Убийца бросился обратно по тропе и нашёл большой камень. Он был чуть больше человеческого черепа, но плотный и ужасно тяжёлый. Понадобилось время, чтобы как следует ухватить его и устроить между ладонью и плечом.

	Я долго так не выдержу, подумал убийца.

	Прибавив шаг и почти бегом направившись к концу тропы, он одним мощным толчком слегка подбросил камень и увидел, как тот обрушился вниз — прямо на крышу машины.

	Мгновение камень лежал там, похожий на одинокого рыбака, застрявшего на островке красного. Но затем всё сдвинулось. Пузырь с громким мокрым хлопком прорвал поверхность, и машина снова пошла ко дну.

	Всё ниже и ниже — пока с последним глотком чёрная трясина не проглотила автомобиль целиком, утянув его в забытые глубины, где болотные мумии и прочие тайные истории скрывались веками.

	Убийца глубоко вдохнул и ощутил прилив удовлетворения.

	Сделано, подумал он, переключая внимание на следующий шаг плана. Они и не заметят, как я подкрадусь.
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	— Чёрт возьми, — простонал Финн себе под нос, пытаясь воткнуть четвёртую передачу. Коробка огрызнулась скрежещущим звуком и лишь потом нехотя уступила. — Кусок хлама.

	Дорога впереди вилась между невысокими холмами, зелёными и сочными, полными летнего спокойствия. Но спокойствия в голове у Финна сейчас не было. Он торопился добраться до городка Сент-Олбанс как можно быстрее.

	Именно там жил Девон Лэнгдон — их единственный подозреваемый.

	Солнце блестело сквозь лобовое стекло, но тёмные очки Финна защищали от слепящих бликов. Впереди он видел машину Уинтерса, целеустремлённо несущуюся по английской глубинке.

	Мысли Финна тоже неслись вскачь, а утренний кофе, выпитый с адвокатом, всё ещё гулял по крови. Проезжая очередной указатель на Сент-Олбанс, Финн ощущал, как в голове играет в «пол — это лава», перескакивая по островкам тревоги.

	Предложение Деми помириться. На миг он «перепрыгивал» туда, думая о ней. На секунду воспоминание о ней становилось тёплым одеялом, и он задерживался в памяти о краденом поцелуе — несколько лет назад, в отпуске, под старым мостом в дождливый день. А потом поднимался уродливый призрак её предательства.

	Не я ли сам загнал её в объятия другого? — гадал он. Он не знал, любить её или ненавидеть. Скорее всего — и то и другое.

	Он ненавидел внутренние раздоры, 
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